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Christmas Greetings to you - May you have PEACE and JOY

1978 has been a full and eventful year, and it went by entirely too
fast, The most significant event for me was the death of my Father
on April 12 at the age of 92, He had had a full and active life, and
he was one of the most interesting persons I have ever known, I ap-
preciated his uniqueness even more when Fred and I later visited the
beauty spot he had created frum a barren hilltop for their homw after
retirement, which I hadn't seen for many years,

One of the most interesting experiences I had was spending the month
of February in the East with my sons Fred and John This was my first
experience living in snow and I loved it, I rembmber walking thru
the beautiful woods of Princeton in new snow, attending the opera at
the Met in New York, doing many things with my grandchildren, Bepand
Ann (8 and 5), riding the Metro in Washington, D,C., admiring the
restoration Fred and Ed are doing on their 100 year old house, visit-
ing Hispanic churches where I made instant friends, visiting Mt, Ver-
non and Williamsburg, etc,, etc,

Other highlights of the year were: %% Family = Bob, whom I see fairly
often, takes courses at Long Beach ty College, helps residents of a
board and care facility in his free time and went to Catalina a couple
of times, Fred combined a professional meeting with a visit home for
the first time in 6 years, John and his family were here at the end
of the summer before leaving for Taiwan, where John is working on the
geology of its mountains, They are having many interesting experiences,
Barbara is tutoring English, the children go to school in Chinese,
They take trips to see other parts of the country from time to time,

I had several good visits with my sister Evelyn and her family,

The house = Electrical work - exterior painting - removal of a huge
tree - I painted the large bedroom - After the death of the friend who
had lived so long on the other side of the house, I did more painting
and cleaning to rent it again,

Teaching - Spanish class is thriving since the closing of adult school
classes due to Proposition 13, My class of 4th to 6th graders at
church is an unusually good group, I enjoy both of these immensely,
Many of the neighborhood children are learning that it is fun to play
piano, nothing . iformal, just simple discovery,

Hispanic church music = This has become a very deep and important
interest for me, 1 have collected a large amount of music written by
Latin Americans, much of which is fresh and lovely, and largely un-
known here, I use a great deal of it as I play organ and piano for
our Hispanic congregation, Learning about this music has brought me
in touch with many interesting new friends and has led me to study
Portuguese, 80 as to translate Brazilian hymns into Spanish,

Then there have been: swimming several times a week, hiking in the
near mountains as often as possible, much reading, concerts, trying
to learn guitar, surprising myself by walking 20 miles in a Walk for
Hunger, and getting acquainted with the music of John Denver,

So-- Happy New Year to You! May you fill it with love,
Gertrude Suppe 3307 Michigan, South Gate, CA 90280
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A Closer Look
Faith is a word that is used a
great deal in the church. We find it
in our hymns, creeds, prayers,
sermons, and Scripture. But faith is
not an easy word to define. This
may be because it has a double
meaning. Faith can mean either
truth or belief, or it can mean both.
In this session we want to look at

both meanings of faith.
The church is a community of

 faith that trusts in God. Faith is

more than a matter of believing the
right things. To have faith in God

requires that we trust God. The
church responds to God’s call in
trust. We trust that God loves us,
that God cares for us, and that God
continues to be present and active
in our world and in our lives.

Belief is trust expressed in words
or concepts. In worship, we affirm
our basic beliefs through our
creeds, our hymns, sermons, and in
many other ways. Below you will
find one of the affirmations of faith
through which United Methodists
can express their beliefs.

Read this affirmation through

silently and notice how it ll
about faith as both belief an.d trus
Notice also how it speaks of Goc
call to us and how it affirms God
presence with us. How does this |
your faith—your belief and trus.
God? Mark each line with ti
following code:

1. Do not believe at all

2. Unsure about this

3. Would like to believe this
maybe

4. Definitely affirm this in my L

__ We believe in God:

. who has created and
creating,

_ who has come in the tn
man, Jesus, to reconcile ai
make new,

___ who works in us and otl.
by his Spirit.

_ We trust him.

S e callsiius ite be vin
Church:

__ to celebrate his presence

B love 'and serve other

. Siito seek justice and res
evil,

___ to proclaim Jesus, crucit
and risen, cur judge and .
hope.

S hite i initE e athes in
beyond death, God s\
us.

_ We are not alone.

U 'Thanks be toiGod.}

‘From The Sacrament of the Lord’s Suppei
Alternate Text 1972, prepared by the Comn
on Worship of The United Methodist Chu:
1972 by The United Methodist Puclishing He
Used by permission.

God calls us to
celebrate his presence
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Wwind, wind "Fresh Sounds" #52

Estribilles Viento, sd/lame
Vien%ko, Iigragg,,
Dios nos te mando,
Ben itq;Es {ritu Santo

{Z 1 *j‘ﬂ :
1, ~Fesus—@esdijo como no ;,7g~p*
: 2503
o
Podemos bien viyir sin Ti, // Fagﬁ' !
A ,.A L ',-'"}
L \J

Con Bu sangre El pagg;gl

Poder de compartir Su yida,

Cansados, nos congolas;
Solitog, nos envueles,
ENX A nEE X NEEXE XX BNERX

En peligros nos sostienes,

Bendito Espiritu Santo,

Cuando viniste a la iglesia,

Viniste en nombre de Jesus,
| G-

iggucristomgigﬁﬁﬁerlo mismo

Siempre manda el EspiTitu

4, L_branos a_amar a otros,

Srl. z

A viyir para otros,

I
Al

mostrar a todo el mundo

A i
el Senor Jesus,

=
,M

> &

3

rre Lo Azt

translation by gertrude Suppe 1980
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Prece (Prayer)

Oh, Holy Spirit, who lives in me,
Please help me to know what I ought to do,
Oh Holy Spirit, complete in me
_Whatever my Master desires of me,
Please help me t0 know how I ought to live,
Be with me at my side on my way every day,
OH Holy Spirit, who lives in me,
Please help me remember your presence each day
Help me practice your love with the people T meet,

from A Nova Cangao #41 ANe
Underlined syllables are ; “te—erae—ith.
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List of English translations Sept, 1980 e T

Es mi Pastor Nostalgia de Dios 1

Salmo 9 Manuscript sung by Ana Maria Dominguez

Te damos Gracias Psalm 137 Aleluya, Alabad al Senox 175

E1l Senor es Nuestro Rey  Salmo 98 tantos Religiosos 64

&1 Senor es mi Fuerza

Out of the Dpths Himnaric Crillo 64

Magnificat Ahora (not mine) Rotonda mugic in Canciones de
Fe y Compromiso 15

Cantare los Maravillas del Senox Canciones de Fe y Comp, 10

Canta Debora, Canta A Nova Cancao 51

Cordero de Dios Canciones de Fe y Compromiso 19

Va Hios Mismo
Senor, Apiadate de Nosotros Canciones de Fe y Comp, 18

Villancico de Navidad del Exiliado Cubano Cantos Religi osos
Ia Navidad Que Queremos

asi Como Tu Cancionero Abierto I-II O

1a Paz del Senor Cancioneroc Abjierto I-II 5

Dia de Festa A Nova Cancao 4

Casa de Deus A Nova Cancao

Todos los Dias nace el Senor Canciones de Fe y Compromiso
Tus mapos, Senor Cancionero Abierto I-II1 25 i

El Cielo Canta Alegria Canciones de Fe y Comp 9
Dondequiera Cancionerc Abjexrteo I-I1 46

Tu estas presente A Nova Cancao 49

Demos Gracias al Senor Man, from Perkins

0 Sulto Terminou A Nova Cancao

Te alabo, Senor

Prece A Nova Cancao

Meu Redentor Vive A Xova Cancaob4

Cristo Sobre Todo Nonmbee Cuna 18

Por la Anistad Cancionero Abierto I-II 11

A criacao A Nova Cancao 14

O Deus, que fizestes Cantemos Come Igreja 141
The Desexrt A Nova Cancao 45

DUgme 1la Mano
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Estribillo:

Estrofa 1,

Cristo Vive! Celebremos

Jesus lives! We shout the élad news
And we wait for his great gift;

For the blessed holy spirit,

Let it fIIT our hearts, we pray.

g%xfully we're celebrating

the love of God Almighty,

He who created the wide earth,
He who looked and called it good;

Who came and lived here amo us
Znd who died TO Save his pé%%lei

Who pushed away all the darkness
And who broke the power of death,

This is the day we make merry

To honor God the Savior,

Giver of hope and of true life

And the Eﬁgdoner of our sins,

Come with your palms and your nusie,
Let us sing a song of gladness,
Praising the God who is living

As our hearts join in the dance,

Let us respond with all people

To this festival of loving,

For we are all called together

By the Lord of heaven and earth,

Now we rejoice, reunited,

On this day of great thanksgiving,
Stretch out your hands toward each other,

We are children of the Lord,

translation by Gertrude Suppe 1981
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The Law of the Ioxrd Bald9st=0a
The Law of the Lord is perfect, co nverting the soul;

Thetestimony of the Lord is sure, making wise the simple,

More to be desired are they than gold,
Yes, than much fine gold,

Sweeter also than honey and the honeycomb,
Moreover, by them is thy servant warned

Is thy servant warned,

And in keepingthem, there is great reward,

The statues of the Lord are right, rejoicing the heart;

The commandment of the Lord is pure, enlightening the eyes,

The feax of the Lord is clean, enduring forever;

The judgements of the Lord are true, and righteous altogether,

from a book in Princeton (%) 10/81
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Senor, Haz de Nosotros

Make me an instrument, Lord,
0f your peace, of your peace,

Where tie re is hatred
et me sow love.
Where there is injury
let pardon flow,
Let reunion replace separation,
Where there is falsehood
let me skoew truth,
e Spmk
Make me an instrument, Lord,
of your peace, of your peace

Where there is doubt

let me streqdhtﬁen faith,
Where there is despair
Let me give hope,

Where there is darkness
Let me give light.

Where there Is sadness
Tet me bring joy,

Oh master,

May I not so much

Seek to be consoled

As to console;

To be understood as to understand ,
To be loved as to love, )

¥or in giving we receive
Pardonlng we are par aone&

And in dying we are reborn
Io life eternal,

Make me an instrument, Lord,
of your peace, of your peace

Translation hQy
Gertrude C, Suppe
Oct, 6, 1983



Make me an instrument, Lord,
of your peace, of your peace,

Where tie re is hatred
me Sow 1love,
1exe there is iniuxy
let pardon flow,
Tet reunion replace separation,
Wnere there is falsehood

iet me 5?,'13‘3? truth,

Make me an instrument, Loxd,
of vour peace, of vour peace,

Where there is doubt

let me strenghthen faith,

Where there is despailr
et me give hope,

"here there is darkness

Tet me give light:

wﬁé&q there is gggnesa

let me bring jov,

Oh master,

Hay I not so much

Seek to0 he consoled

As to console,

To be understood as 1o Hﬂﬁerstand}
To be loved as to love .,

¥or in giving we receive,
Pardoning we are pardoned,

And in dying we are reborn

Ig life eternal,

Make me an instrument, Lord,
of your peace, of your peace,

Translation hy
Gertrude C, Suppe
Oct, 6, 1983






PROPHESY

Estribillo:

Prophesy, my people, Prophesy one more time.

May (let) your voice echo the outcry of the people under oppression.
Prophesy, hispanic people, prophesy one more time,

announcing to the poor a new society.

1. I consecrate you to be a prophet, let there be no doubt or fear

in your journey (walk) through history, be faithful to your mission.

2. Announce to the people that God will renew his agreement with (Pacto_en ?) justice,
his love will flourish.

3. Denounce everyone who causes oppression

so that he may be converted and return to his Lord.

4. Let this be your hope, let this be your mission,

to be a builder of the Kingdom, a society of love.

5. It is the hour of my grace, God's sacrament,




Come!

1. Come now, come now, come nowl!
Let us gelebrate the gupper of our Lord.
Let's bake a great enormous loaf of bread
and we will make a lot of fine wife
as in the marriage feast g Cana.
Come now, gome now, gome now!
Let us gelebrate the gupper of our Lord!

Refrain: La-ra, lara, larald, lara, lara, lara,
Lara, lara, larald, lara, lara, lara.

2. Don't let the womenfolk forget to bring the salt,
or the menfolk forget to bring the fresh yeast.
Make sure that everyone's inyited,
blipd folks, deaf folks, lame folks, prisoners, poor people.

Come now, come now, gomMe Now,
Let us gelebrate the supper of our Lord. Refrain:

3. Hurry, hurry, burry!
Let's follow the ingtructions of the Lord.
We'll knead the dough till it comes up to our glbows
A svl/as® watch with great excitement while it pises in the pan.
Hurry, hurry, hupry!
Let's follow the ing_t;:g_g_tion?éf the Lord. Refrain:

4, Come now, gome now, gome nowl
Let us gelebrate the gupper of our Lord.

We'll join the celebration today with Christ,

and we'll repnew our firm commitment ;

to the Kingdom of our God.

No one, no one, no one will gver be hungry again. Refrain:

Words by Elsa Tamez
Music by Pablo Sosa
English translation by Gertrude C. Suppe Aug. 1984

(sflibas _subra.yados caen en el primer tiempo del compa’s.)
( Underlined syllables fall on the first beat of the measure.)



1.

3.

Emaus

I kept on going, leading my lonely life.
Yow were with me but I didn't know it.

You were the hand i redching: ¢’ out toward me.
I didn't clasp ite I didn't want to.

I wasn't looking just for a:man.

I wanted an angel, or God himgelf.

You were the poor man; you were the children;
All the afflicted I wouldn't stoop to serve.
You were the church, wanting to welcome me.
fou were the Bible which I had firmly closed.

And so I wandered, still solitary.
So I refused the friendship you offered
Of God in Christ, of Christ in us,

Whiech does not let us live alone.

A Nova Cangfo #60

English translation by Gertrude C. Suppe



The Rain and the Sun (A Chuva e o Sol)

The rain,which is so lovely,
Comes beating on the window '
And it rolls down to the ground
Tique, tigue, tique, tique

Tique, tique, tique, tique.

A1l the clouds are ripped wide open
To give life to all that's growing
And to make my heart rejoice.

The rain now has stopped.
The §gﬁ has returned.
The rain now has stopped.

The sun has returned.

A Nova Cangao #30
English translation by Gertrude C. Suppe

(1984)






Heaven i® joyfully singing

Heaven is joyfully singing, Aleluya
F the glory of Ged shines through your life and
through mine, Aleluya, ete,

Heaven js joyfully singing, Aleluya,

For your life and mine are %;%?d@&: God's holy 10ve.A151uya
fin Ked «Ehreugh

eaven is joyfully singing, Aleluya,
For your life an?ﬁine proclaim the love of God, Aleluya,
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rd
Emaus

weil
I wAgt along, feeling so lonely.
Youp were with me, but I didn't know it.
You were the extended hand,

But I didn't want to take it.

And I didn't want you to be a person.
I wanted an angel, or God himself.

You were the poor person,
the little child,
the unfortunate ones that I never helped.

You d were the church that was looking for me;
You were the Bible that I never opened.,

ind I went on, still so lonely,

refusing the company of God in Christ,

of Christ in ourselves,

the Christ who does ndllet us live by ourselves.

words and music by Simei Monteiro

English translation by Gertrude C. Suppe 7/6/84

This translation does not fit the meter of the music. It was made
to give an introduction to the song played as an instrumental number

on organ and recorder flute. Played in South Gate United Methodist
Church 8/5/84
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Come!

1. Come now, come now, gome nowl
Let us gelebrate the gupper of our Lord.
Let's bagke a great epormous loaf of bread
and we will make a lot of fine wime
as in the marriage feast al Capa.
Come now, gcome now, gome nowl
Let us gelebrate the gupper of our Lordl

Refrain: La-pa, lara, larala, lapa, lara, lara,
Larg, lara, larala, lara, lara, lara.

2. Don't let the womenfolk forget to bring the galt,
or the menfolk forget to bring the fregh yeast.
Make sure that everygpe's inylited,
blind folks, deaf folks, lame folks, prisoners, ppoor pgople.
Come now, gome now, Coe Now,
Let us gelebrate the gupper of our Lopd. Refrain:

3. Hurry, burry, hurryd
Let's follow the ingtructions of the lord.
We'll knead the dough till it comes up to our glbows
and watch with great excitement while it rises in the pan.

furry, burry, hurery!
Let's follow the ingtructionspf the lord. Refrain:

4. Come now, gome now, gome nowl
: Let us gelebrate the gupper of our lLord.
We'll join the celebration today with Christ,
and we'll repey our firm compiiment
to the Kingdom of our God.
No one, po one, pp one will gver be hungry again. Refrain:

Words " by Elsa Tamez
Masie by Pablo Sosa
English translation by Gertrude C. Suppe Aug, 1984

(Underlined syllables fall on the first beat of the measure.)
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The Creation (A Criagfo)

1. Oh lLord, you gave to us the world that you created
As a symbol of your deep eternal love
And you let us work with you in exploration
Of the whole earth, the sea, immensity of gpace.

Ref. Lord, it is good!
Yo ur spacious world is good!

Lord, it is good!
Your spacious world is goodl
It's good! It's good! It's good!

2. But in your world we found that there were wars and hunger,
And we forgot the meaning of your holy kingdom.
We kept on making bombs that could destroy the whole earth
And so we started to believe that all was weeping.

Ref.

3. Because he loved our world, your best beloved gon, Christ,

Died on the cross and rose, a victor over dying.

And now he calls us to the building of a new world

Where service is the rule and selfless love the law.

Refs

A Nova Can;é'o #14
English translation by Gertrude C. Suppe(before 1985)



You are Here Beside Us
(Tu Estas Presente)

You are here beside us,
Oh God of love.

Humbly and with reverence

We worship you,

Bringing you our praise.

You are here begide us,
Oh God of love.
To the end of time

Your make our hearts rejoice.

A Nova Cangga #19
English translation by Gertrude C. Suppe

(date?)

before 1985
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PRAYER TO THE CREATOR OF MUSIC

To you, to whom all things owe their life and existence, because you
formed them from what did not exist,

to you who invented harmony, breaking the chains of the chaotic

silence of the void,

to you who forged the stars and the earth with the music of order

and of harmony,

to you who placed sounds and praises in the earth, air and sea,

to you who opened the darkness of the harp and let the cries of the
flute be uncovered,

to you who burst open the mysteries of man, and gave him prayer for his
mouth so that he might sing eternally,

to you, Lord, Artist of artists, Musician of musicians, I raise my voice:

May the world sing the wonders of your hands,

may each creature be the echo of your own voice, the image of your musie,
the reflection of your harmony,

may the stream and the sea bless you with their song,

may the sky with its insistent- blue, and the cloud, (a hesitation within it),
bless you,

may water, and earth, and winds, bless you,

and the breeze whose swift harshness rustles,

and the tree with its strings stretched to embrace the sun,

and the birds who have received from you their inspiration,

May man, with his mind created in the semblance of your being, bless you,
may his lips move to your glory with psalms,

entreaty fori tomorrow , thanks for yesterday.

MAY EVERYTHING BE ONE SOUND, ONE HARMONY, ONE VOICE, A SONG THAT YOU
HEAR FOREVER, LORD.

Ruben Arturo Reynoso Reyes
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Estribillo:

1.

2e

A Special Home
(Un hogar especial)

When Jesus came to sarth, he had a hone.

He grew up in the family that God gave him.

There everyone worked in his own place;

In this manner they cooperated for happiness. (Estribillo)

& family that loves the Lord,
A family that loves the Lord.

I would like a family like the one Jesus had,
Profret’/f%(c-.by his grace and bathed in his light,

Where sverycne worships and serves the Lord.

Please give me, O God, this gift;

Give me this blessing. (Estribillo)

s P 20, ConyricnlGhea BERKE 508
Non-metrical tranglation by Gertrude C. Suppe, Oct. 1986



(ehores)

B A

MW%;&W%MWWW@
gM W%%W
Jsz%&%Wf

%MWWQW %a/%’

I
;%”’”WW MW

AW



Déme la Mano
It doesn't matter what church you g?éo
If we meet at the foot of the croess,
If your heart feels the same way as mine does,

Give me your hand and my brether you'll be,

Chor, Ddme 1a mane, déme la mane,

Dgﬁe la mane y mi hermano seré%

e

y; 7
Dame la mano, dame la mano,

Déme la mane y mi hermano serég (repeat cherus)

(verse in Span, )
No importa la iglesia gue vayas

Si detfas del Calvario tu estss,

Si tu corazon es come el mie,

Dame la mane y mi hermano serss,
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SN0 NOVD (MEW YEA&R)
{Non—-literal translation)

Being poetry, this wasn’'t as easy to translate as 1 thought it would bre,
but I think I have the main ideas correctly. If you like it, I am sure
that NMorsah will help check my understanding of the words, so that it
would be possible to put it into Spandsh.

1o Dawn breaks! Goodby to one more year out of thousands. Let s not be
afraid, let’'s go forward, resisting the hostile world,

2« Day breaks! What joy! Everything comes to us! FPeace, rest, holy jovy.
These are the gifts of salvation.

S Boon we come to offer ouw talents and worldly goods. We must never
stop living am upright 1ife.

Gertrude Buppe, 1718/89



FRAYER FOR TEACHERS

Bless all teachers, 0 Lord,
Let them have the liaght of youw truth,
Ba their help always,

Aard show them yvour love and your peace.

Words by G. Basgz-Camargo

From "Himnes vy Cantos para los Niffos con Masica' No. 168

Mon-metrical translation by Gertruds Duppe i e e



The World is Well Made

Evervihing is well made, everything is splendor,
everything is sbundance, everything is creation,
mountains, valleys, rivers, cry out thire BOMG .,

the world belongs to people, and people belaong to Bod.

1o The mountsins grow huge, the sess become larger,
the fields raise up & splendor of Qirain,
the birds knit songs and the $ish speal peace,
legions of rivers chase atter the sea.

Hefralm:

Therse is a hidden force that moves them,
that force is the spirit of God,

w. People awake, esagerness is reborn,
the esarth breaks forth with fruit and vibrates with green things,
the world is well made, evil 1 e,
and creation makes a thousand leaps of abundance.
Feople exert themselves and dream of a chay
whan they shall have bread for their children, surrounded by peace.
With food and friends, with work and filesta,

o surely they build the house of love. Hetraing
[

Mon—-metrical translation by Gertrude Bupps Z/12/89

(From the pastor’'s column in the newsletter
of Dave Richardson s church - on the subject
of those fine people who clean up the litter
they find in the mountains. )

Coms on people

Don’'t forget vou are children of the sarth
Come on everyhody

Blow & kiss on vour mother

Fut the fish back in her rivers

Comb the beer cans out of her hair.

Joseph Fintauro
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El MUNDD ESTA BIENW HECHO

Tade ssta bien hecho, todo es esplendor
todo es abundancia, todo es creacion,
montes, valles, rios, gritan su cancion,

@l mundo es del hombre, v &l hombre de Dios.

Los montes se agigantan, los mares se engrandecen
los campos se levantan en trigos y esplendor,

las aves Eejen trinos ¥ dicen pas los pecas,

los rios en legiones del mear Corren @n pos.

Los astros se hacen nuestros, desvelan sus secrehos,
@l sol reparte a diario el pan de su calor

v todo gira v vive y todo ss el desvelo

de un centro gue domina lo gue hay al rededor.

(Estribillo)s

Hay wuna fuerza oculta gue los mueves
la fuerza es el espiritu de Dios.

Los hombres se despisrtan, renacen mil afanes,

la tierra rompe en frutos v vibra de verdor,

@l mundo esta bien hecho, &l mal se pone en fuga,

mil brincos de abundancia hoy da la cesacion.

Bl hombre pons esfusrzo v sueia con un dia

con pan para sus bijos v paz en derrsedor

con mesa y con amigos con fiesta vy con trabajo,

can menos gque edifiguen la casa del ador. {Estribillol



Zyn A & i 4 i -y 3
Babarain is one of the best hymn writers in Spatn.
was writing & new group of songs, he worked with a

i |

sgpecial friend who was an organist. Inokke middle of the

ok, his friend died.

Babarain dedicated the book of songs to his friend in these
words: "To you, Juan Fedro, organist and friend, whose ol &y
began to dissolve one Good Friday, when yvou were twenty-two
years old, in order to dawn anew in an eternal Soringtime of
eyt

“To you with whom so many times I sang, and prayed to Bod
whioy e love and 1ife, I dedicats this book., !

Habarain wrote this song to his friend, which was included
i the boolks

My Friend Lives
(This is the refrain, read it after each verse.)

From the depths of my being, as my heart cries, like a
lament, & hope, remembrance and prayer, 1 raise to you my
SO

bo Like the flower which is born and by tomorrow
no longer lives, =0 are we humans, Lored.

As the rivers run and reach the sea to die,

Al ad s eame (I o ralillb ol mi

2. Death closes the eyes of light and life with its pain,
but the stars blaze in splendor.

The green grass dies, the bird dies, and also the +1ower,
But my feiend laves an yvoul lord.

Jubnow that death is only to shut one's eves

and slesp in peace,

and to wake happy in yowr ooodnmess,

I know that dn youwr: arms, Father

the night breaks forth into glaory

when you give us youwr kiss of eternity.

IIW

Lesarec babarain, in Lampara de Bareo

i
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FRrOM THE FOUR CORNERS OF THE EARTH

From the four corners of the Earth
the blood in the veins of this people
who sing their sufferings,

this people who cry out their faith:
vigorous blood brought from Spain,
honorable blood of the patient Indian,
strong blood of the oppressed slavej

this blood combines,

and &l11 of this blood has been

bought by the Cross.

From the four corners of the sarth,

from the flower—covered fields of Cubsa,

from fAsia and the African coast,

from Fuerto Rico, Dominics, and Mexico,

we brought to this blessed hour

the secret, divine plan

which bound everyvons together in one destiny,

and which will create from all of us one Kingdom.

Throughout the four corners of the earth
Sin raises up barriers;
but Faith does not respect borderss

Justice and peace will triumph.

We are the people who announce the dawn
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when Fod will wunite all people
with bonds of love, in soversian peaca.
Translation

ot

"Ne los cuatero rincones del mundo" by
Juato L. Gepnzalez.

Translation by Gertrude Buppe Sept.

HeH



Acepnta hoy a estos miembros
(Bocept these members today)

(Note: This is a non-metrical English translation of a
Spanish hymn which is set to a German Chorale tune.

It is found in Cantico Nueve No. 219. It might be best to
wee it spoken, rather than sung. Stanza 3 may be included
whern the Lord’'s Supper is part of the service.)

Seeept these members today

1. Jesus, king af the church,
today accept these menbers
wheo in love join themselves
to youwr holy flochk.
2. They will walk at our side,
joined with the faithful of the past,
along the way of the Lord
holding high ow faith.

£

Jigllow baslitol Jey An  your peace
as we share yvour holy communion.
Let the bread and wine be
the seal on OUWF union.

4, Az we join our hands
in yvour presence, O Lord,
may we surrendsr a&ll owr being
as an offering for your love.

5. In the name of the Lord Jesus
hbless us, 0 Lord of peace,
and sanctify owr union
rnow and for eternity.



Acepta hoy a estos miembros

1. Acepta hoy, Sefor Jesus,
gue de la iglesia ergs ray,
a estos miembros que en amor
e uren a tu santa gray.

2. Al lado nusstro marcharan,

junto a los miembros del aver.

For los caminos del Sebor
llevando en alto nuestra fe.

A, Permitenos gozar tu paz
al compartir tu comunion,
vy &l pan v vino puedan ser
el sello para nusstra union.

4. GBue nuestras manos al unir
en tu presenciaa, oh Denor,
Findamos todo nuestero ser

como una ofrenda por tu amor.

Ern nombre del Sefor Jesus
bendicenos, oh Dios de paz
v santitica nuestra union
ahora v por la eternidad.

L

Words by Heinrich wvon Bruiningk
Spanish Translation by &. Y. de
English translation by Gertrude

1 R e T
Soodn
E. Suppe 15591
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DE LOS CUATRO RINCONES DEL MUNDO
De los cuatro rincones del mundo,

Se combina la sangre en las venas

De este pueblo que canta sus penas,

De este pueblo que grita su fe:

Recia sangre traida de Espana,

Noble Sangre del indio sufrido,

Fuerte sangre de esclavo oprimido:

 Toda sangre comprada en la cruz.

De los cuatro rincones del mundo,
De florida campina cubana,
Desde Asia y la costa africara,
De Boriniquen, Quisqueya y Aztlan,
A esta hora bendita nos trajo
El secreto designio divino
Que a todos ato en un destino
Y de todos un Reino creara.

ks !

Fer los cualro rincones del mundo
El pecado construye barreras;
Mas la fe no respeta fronteras:
La justicia y la paz triunfaran.
A los cuatro rincones del mundo
Somos pueblo que anuncia el manana,
Cuando a todos en paz soberana
Dios en lazos de amor unira.




FROM THE FOUR CORNERS OF THE EARTH

From the four corners of the earth
blood mingles in the veins
of this people who sing their sufferings,
this people who cry out their faith:
vigorous blood brought from Spain,
honorable blood of the patient Indian,
strong blood of the oppressed slave;
this blood combines,
and all of this blood has been bought by the Cross.

From the four corners of the earth
from the flower-covered fields of Cuba,
from Asia and the African coast,
from Puerto Rico, La Dominicana, and Mexico,
we were brought to this blessed hour
by the secret, divine plan
which bound all people in one destiny
and which will create from all of us one Kingdom.

Throughout the four corners of the earth

Sin raises up barriers;

But Faith does not respect dividing lines;
-Justice and peace will prevail.

Out to the four corners of the earth

we are people who announce the dawn
when God will unite all people

with bonds of love in perfect peace.

Poem by Justo L. Gonzalez

English translation by Gertrude Suppe 1993
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gehold. how good it is for brothers to live in unity
doined in harmony., jeined in harmony.
For there God gives many blessings and life forevery

tor there God gives many blessinogs and life forever.
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Juntos En Armonia

"Finale"

Leslie Gomez Cordero
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